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БЕШАЛАХ

Четыре лагеря у 
моря
Преследуемые египтянами, встав у моря, евреи 
спорят о своем следующем шаге. Стоит ли на 
повестке коллективное самоубийство? И почему 
Б-г выступает против страстной молитвы о 
чудесном спасении?
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A. Четыре лагеря у моря

ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Шмот, 14:5-15

בָָרַַח  כִּּי  מִּצְְרַַיּם  לְֶמִֶלֶֶךְְ  וַַיֻּגַַּּד 
פַַּרְַעֹהֹ  לְֶבַָבָ  וַַיֻּהֵָפֵֵךְְ  הָעָֹם, 
מִַה  וַַיֻּאֹמְִרַוּ  הָעָֹם  אֶלֶ  וַַעֲֹבָָדָיוַ 
אֶת  שִּׁלַַּחְנוּ  כִּּי  עָֹשִּׂינוּ,  זֹּאֹת 
אֶת  וַַיֻּאְֶסֹרַֹ  מִֵעֹבְָֹדֵנוּ.  יּשְִׂרַָאֵלֶ 
רַּכְְבּוֹ וְַאֶת עַֹמּוֹ לֶָקַַח עֹּמּוֹ. וַַיֻּּקַַּח 
שִֵׁשִׁ מִֵאוֹת רֶַכְֶבָ בָּחוּרַ וְַכְלֶֹ רֶַכְֶבָ 
מִּצְְרַָיּם וְַשִָׁלֶּשִּׁם עַֹלֶ כִּּלַּוֹ. וַַיְחַזֵֹּקַ 
ה’ אֶת לֵֶבָ פַַּרְַעֹהֹ מִֶלֶֶךְְ מִּצְְרַַיּם 
וּבְָנֵי  יּשְִׂרַָאֵלֶ,  בְּנֵי  אַחֲרֵַי  וַַיֻּּרְַדֹּףֹ 
רַָמִָה.  בְּידָ  יצְְֹאּים  יּשְִׂרַָאֵלֶ 
וַַיֻּּרְַדְֹּפֵוּ מִּצְְרַַיּם אַחֲרֵַיהֶם וַַיֻּשִַּּׂיגוּ 
סֹוּסֹ  כִּלֶֹ  הַיֻּםָ  עַֹלֶ  חנֹּים  אוֹתָם 
עַֹלֶ  וְַחֵילֶוֹ  וּפֵָרַָשִָׁיוַ  פַַּרְַעֹהֹ  רֶַכְֶבָ 

פַּּי הַחּירַתֹ לֶּפְֵנֵי בַּעַֹלֶ צְְפֵןֹ.

בְָנֵי  וַַיֻּּשְִׂאוּ  הּקְַרַּיבָ,  וּפֵַרְַעֹהֹ 
וְַהּנֵֵּה  עֵֹינֵיהֶם  אֶת  יּשְִׂרַָאֵלֶ 
וַַיֻּּירְַאוּ  אַחֲרֵַיהֶם,  נסֵֹֹעַֹ  מִּצְְרַַיּם  
אֶלֶ  יּשְִׂרַָאֵלֶ  בְָנֵי  וַַיֻּּצְְעֲֹקַוּ  מְִאדֹ 
הֲמִּבְּלֶּי  מִשִֶֹׁה:  אֶלֶ  וַַיֻּאֹמְִרַוּ  ה’. 
לְֶקַַחְתָָּנוּ  בְּמִּצְְרַַיּם  קְַבָָרַּים  אֵין 
עָֹשִּׂיתָ  זֹּאֹת  מִַה  בַּמּּדְבָּרַ,  לֶָמִוּת 
הֲלֶאֹ  מִּמּּצְְרַָיּם.  לְֶהוֹצְּיאָנוּ  לַָּנוּ 
אֵלֶֶיךְָ  דֹּּבַּרְַנוּ  אֲשִֶׁרַ  הַדָֹּבָָרַ  זֶֶה 
מִּמֶּנֵּוּ  חֲדַלֶ  לֵֶאמִרַֹ,  בְָמִּצְְרַַיּם 
טוֹבָ  כִּּי  מִּצְְרַָיּם,  אֶת  וְַנעַַֹבְָדָה 
מִּמּּתֵנוּ  מִּצְְרַַיּם  אֶת  עֲֹבָדֹ  לֶָנוּ 

בַּמּּדְבָּרַ.

אַלֶ  הָעָֹם:  אֶלֶ  מִשִֶֹׁה  וַַיֻּאֹמִֶרַ 
אֶת  וּרְַאוּ  הּתְיצְְַּבָוּ  תָּּירַָאוּ, 
לֶָכְֶם  יעֲַֹשִֶׂה  אֲשִֶׁרַ  ה’  יְשִׁוּעַֹת 
אֶת  רְַאּיתֶם  אֲשִֶׁרַ  כִּּי  הַיֻּוֹם, 
תסֹֹּפֵוּ  לֶאֹ  הַיֻּוֹם,  מִּצְְרַַיּם 
ה’  עֹוֹלֶָם.  עַֹד  עֹוֹד  לֶּרְַאתָֹם 

יּלַָּחֵם לֶָכְֶם, וְַאַתֶָּם תַָּחֲרַּשִׁוּן.

וַַיֻּאֹמִֶרַ ה’ אֶלֶ מִשִֶֹׁה: מִַה תָּּצְְעַֹקַ 
יּשְִׂרַָאֵלֶ  בְּנֵי  אֶלֶ  דַֹּבֵּרַ  אֵלֶָי, 

וְַיּסָָּעֹוּ.

И возвещено было царю Египта, что народ 
бежал; и обратилось сердце фараона и рабов 
его на народ, и они сказали: что это мы сделали, 
что отпустили [народ] Израиля от служения 
нам? И запряг он колесницу свою, и народ 
свой взял с собою. И взял шестьсот колесниц 
отборных и все колесницы египетские, и 
начальников над всеми ними. 

И ожесточил Г-сподь сердце фараона, царя 
Египта, и он погнался за сынами Израиля; а 
сыны Израиля уходили под рукою высокою. 
И погнались египтяне за ними, и настигли 
их, расположившихся у моря, все кони с 
колесницами фараона и всадники его, и войско 
его, у Пи-а-хирота, пред Баал-Цафоном,

И фараон приблизился, и сыны Израиля 
подняли глаза свои, и вот, египтяне двигаются 
за ними: и весьма устрашились, и возопили 
сыны Израиля к Г-споду. И сказали Моше: 
разве недостаточно могил в Египте, что ты 
взял нас умирать в пустыне? Что это ты сделал 
с нами, выведя нас из Египта? Не это ли самое 
говорили мы тебе в Египте, сказав: «отстань 
от нас, и будем мы работать на египтян?» 
Ибо лучше нам служить египтянам, нежели 
умереть в пустыне.

И сказал Моше народу: не бойтесь, стойте 
и увидите спасение Г-спода, которое Он 
сделает вам ныне; ибо Египет, который видите 
вы сегодня, более не увидите вовеки. Г-сподь 
будет воевать за вас, а вы молчите. И сказал 
Г-сподь Моше: что ты вопиешь ко Мне? Скажи 
сынам Израиля, чтобы они двинулись.
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ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Иерусалимский талмуд, Таанит, 2:5

Ребе
На основании чего Талмуд делает такой вывод?

אֲבָוֹתֵינוּ  נעֲַֹשִׂוּ  כִּּיתָּּים  אַרְַבַּעֹ 
עַֹלֶ הַיֻּםָ. אַחַת אוֹמִֶרֶַת – נּפַּוֹלֶ 
נחֲַזֶוֹרַ   – אוֹמִֶרֶַת  וְַאַחַת  לֶַיֻּםָ, 
 – אוֹמִֶרֶַת  וְַאַחַת  לְֶמִּצְְרַַיּם, 
וְַאַחַת  מִּלְֶחָמִָה,  עֹּמָּהֶן  נעֲַֹשִֶׂה 

אוֹמִֶרֶַת – נְצְַוֵַחַ כְִּנֶגְדָֹּן. 

אָמִַרַ  לֶַיֻּםָ,  נּפַּוֹלֶ  שִֶׁאָמְִרַָה  זֶוֹ 
הּתְיצְְַּבָוּ וּרְַאוּ אֶת  לֶָהֶן מִשִֶֹׁה – 

יְשִׁוּעַֹת ה’ וַגוַ’. 

לְֶמִּצְְרַַיּם,  נחֲַזֶוֹרַ  שִֶׁאָמְִרַָה  וְַזֶוֹ 
אֲשִֶׁרַ  כִּּי   – מִשִֶֹׁה  לֶָהֶן  אָמִַרַ 
רְַאּיתֶם אֶת מִּצְְרַַיּם הַיֻּוֹם וַגוַ’. 

עֹּמָּהֶן  נעֲַֹשִֶׂה  שִֶׁאָמְִרַָה  וְַזֶוֹ 
לֶָהֶן מִשִֶֹׁה – ה’  מִּלְֶחָמִָה, אָמִַרַ 

יּלַָּחֵם לֶָכְֶם.

וְַזֶוֹ שִֶׁאָמְִרַָה נְצְַוַוֵַחַ כְִּנֶגְדָֹּן, אָמִַרַ 
לֶָהֶן מִשִֶֹׁה – וְַאַתֶָּם תַָּחֲרַּשִׁוּן.

Наши предки у моря разделились на четыре 
группы. Одна утверждала: «Бросимся в море». 
Другая утверждала: «Вернемся в Египет». 
Третья утверждала: «Давайте поведем против 
них войну». Четвертая утверждала: «Воззовем 
к Б-гу».

Тем, кто пожелал утонуть, Моше сказал: 
«стойте и увидите спасение Г-спода».

Тем, кто пожелал вернуться в Египет, Моше 
сказал: «ибо Египет, который видите вы 
сегодня, более не увидите вовеки».

Тем, кто пожелал выступить войной, Моше 
сказал: «Г-сподь будет воевать за вас».

Тем, кто хотел взывать к Б-гу, Моше сказал: «а 
вы молчите».

רבינו  משה  בתשובת  האריכות 
כיתות  ארבע  שהיו  מלמדת 
בישראל. לאלו שאמרו ניפול לים, 
את  וראו  “התייצבו  משה:  ענה 
נחזור  שאמרו  לאלו  ה’”,  ישועת 
למצרים, הוא ענה: “כאשר ראיתם 
תוסיפון  לא  היום  מצרים  את 
לאלו  עולם”,  עד  עוד  לראותם 
ענה:  הוא  למלחמה,  נצא  שאמרו 
”ה’ ילחם לכם“, ולכיתה הרביעית 
שאמרה ”נצווח“ הוא ענה: “ואתם 

תחרישון”.

В этом длинном ответе Моше излагаются 
позиции, разделившие еврейский народ 
на четыре группы. Тем, кто выступал за 
прыжок в море, Моше ответил: «стойте 
и увидите спасение Г-спода». Тем, кто 
выступал за возвращение в Египет, он 
ответил: «ибо Египет, который видите 
вы сегодня, более не увидите вовеки». 
Тем, кто выступал за войну, он сказал: 
«Г-сподь будет воевать за вас». А 
четвертой группе, которая призывала к 
молитве, он ответил: «А вы молчите».
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Б. Логика, стоящая за этими 
позициями

1. Прыжок в море – самопожертвование.

ליפול  שאמרה  הראשונה  הכיתה 
לים – חשבה שעל העם למסור את 

הנפש כדי שלא לחזור למצרים. 

נצטווינו למסור  תורה  לאחר מתן 
מסוימות  מצוות  על  הנפש  את 
הכיתה  יעבור“.  ואל  ”ייהרג   –
יציאת  שמצוות  חשבה  הראשונה 
למסור  שצריך  כזו  היא  מצרים 

עליה את הנפש.

אותם  הוציא  רבינו  משה  הרי 
נפלאות  את  ראו  הם  ממצרים, 
הגאולה  שזוהי  להם  ונאמר  ה’, 
פקדתי  “פקד   – הקשה  מהגלות 
שש  מגיעים  ולפתע  אתכם”... 
כוונה  מתוך  בחור  רכב  מאות 
להחזירם לעבדות מצרים נגד רצון 

ה’!

היא  שההלכה  היתה,  מסקנתם 
שלא  נפשם  את  למסור  שעליהם 
שהדרך  ומכיון  למצרים.  לחזור 
ידי  על  היא  זאת  לפעול  היחידה 
נפילה אל הים, הם חשבו שבענין 
זה צריכה להתבטא אצלם מסירות 

הנפש – ייהרג ואל יעבור!

Первый лагерь выступал за гибель от 
рук моря. Эти люди утверждали, что 
еврейский народ должен пожертвовать 
своей жизнью, но не вернуться в Египет.

После дарования Торы предписано 
пожертвовать своей жизнью, чтобы не 
нарушать некоторые основополагающие 
запреты. Эта группа евреев утверждала, 
что повеление покинуть Египет как 
раз одна из заповедей, требующих 
пожертвовать жизнью, если это 
необходимо.

Моше выводит евреев из Египта, они 
становятся свидетелями великих чудес. 
Исход является собой долгожданное 
избавление, дарованное Б-гом после 
долгих лет рабства. Но внезапно 
появляются 600 колесниц, чтобы вернуть 
беглых рабов обратно в Египет, вопреки 
воле Б-га.

Эта группа евреев пришла к выводу, 
что следует пожертвовать своей 
жизнью, но не возвращаться в Египет. И 
единственным способом сделать это, с 
их точки зрения, было прыгнуть в море.

Ребе
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2. Возвращение в Египет для завершения миссии

נחזור  שאמרה  השנייה  הכיתה 
מוכיח  שהמצב  חשבה   – למצרים 
סיימו  לא  עדיין  הם  הסתם  שמן 

את עבודת הבירורים במצרים. 

מובא,  וחסידות  מוסר  בספרי 
שכאשר  בפשטות,  מובן  גם  וכך 
שולחים מישהו למקום ולשליחות 
מסוימת  זמן  ובנקודת  מסוימת, 
 – המקום  את  לצאת  עליו  מצווים 
אך לאחר מכן מצווים עליו לפתע 
הוכחה  זוהי  מקום,  לאותו  לחזור 
לא  עדיין  במקום  ששליחותו 

הושלמה. 

ובנוגע לענייננו: בני ישראל נצטוו 
וכפי  מצרים“.  את  ”וניצלתם 
שהגמרא מבארת במסכת ברכות, 
בני ישראל היו אמורים להשאירה 
“כמצולה שאין בה דגים, וכמצודה 
שלאחר  העובדה  דגן”.  בה  שאין 
רואים  הם  ממצרים  יציאתם 
לפתע שהמצרים נוסעים אחריהם 
כשלכאורה  רכב,  מאות  שש  עם 
זוהי  לברוח,  לאיפה  להם  אין 
עוד  נצטוו  בה  שהמצווה  ראיה 
לשוב  עליהם  ולכן  הושלמה,  לא 
ולברר  נוספת,  לתקופה  למצרים 
שעדיין  הנוספים  הבירורים  את 

לא הושלמו.

Второй лагерь выступал за возвращение 
в Египет. Логика представителей 
этого лагеря заключалась в том, 
что происходящие события 
служат доказательством того, что 
проводившийся ими в Египте процесс 
одухотворения еще не завершен.

Учения хасидизмв и мусара утверждают, 
что, когда человека отправляют в 
определенное место с определенной 
миссией, приказывают сначала покинуть 
это место, а затем внезапно в него 
вернуться, это указывает на то, что его 
миссия в этом месте еще не завершена

В нашем же случае еврейскому народу 
было велено «опустошить Египет». 
Талмуд поясняет, что им было велено 
оставить Египет «словно невод без рыбы, 
словно ловушку для птиц без зерен». 
Увидев, что египтяне преследуют их с 
600 колесницами,  что бежать некуда, 
они восприняли это как доказательство 
того, что их миссия в Египте еще не 
завершена. Поэтому люди решили, 
что необходимо вернуться в Египет на 
дополнительный срок, чтобы возвысить 
его духовно.
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3. Сражаться!

4. Призыв к  молитве

נערוך   – אמרה  השלישית  הכיתה 
מלחמה עם המצרים. 

הנס!  על  סומכין  אין  הרי  לכאורה, 
ובני ישראל הרי היו מעטים נגד רבים 
וחלשים נגד גיבורים – כי בצד המצרי 
רכב  וכל  בחור  רכב  מאות  שש  היו 
מצרים עם כל התוקף, אם כן לכאורה, 
לערוך עמם  בכלל בחשבון  בא  כיצד 

מלחמה? 

התשובה היא, שזהו מכיון שלא היתה 
לים  ליפול  אחרת.  ברירה  שום  להם 
מאד  “ונשמרתם  ה’  ציווי  נגד  זה   –
לנפשותיכם”. לחזור למצרים – זה נגד 
לצאת  להם  שאמר  רבינו  משה  ציווי 
עצמה  המציאות  לפיכך,  ממצרים. 
להשתמש  להילחם,  שיש  מוכיחה 
בתחבולות ותכסיסי מלחמה על מנת 

לנסות לנצח את המצרים.

לכאורה הכיתה הרביעית הציעה את 
הפיתרון המתבקש ביותר – להתפלל 
לה’. ולא סתם להתפלל, אלא ”נצווח“ 
בקול גדול. וכאן מתעורר הפלא הכי 

גדול, מדוע משה לא הסכים לכך? 

לכאורה, מדוע לא, הרי יהודים רוצים 
להתפלל! מה השיב להם משה? לא! 

ואתם תחרישון!

Третий лагерь выступал за сражение с 
египтянами.

Общее правило таково: мы не можем 
полагаться на чудеса. Еврейский народ 
был немногочисленным и слабым 
по силе по сравнению с египтянами, 
у которых было шестьсот колесниц 
и огромная военная сила. Почему 
же тогда они вообще осмелились 
сразиться с ними?

Ответ заключается в том, что они 
попросту не видели иного выбора. 
Прыжок в море был бы самоубийством, 
что противоречит заповедям Торы о 
сохранении жизни. Возвращение в 
Египет противоречило бы указанию 
Моше покинуть Египет. Поэтому они 
утверждали, что все указывают на то, 
что следует сразиться и использовать 
весь военный потенциал, чтобы 
попытаться одолеть египтян.

Четвертый лагерь, очевидно, выступал 
за лучшее решение – энергично и 
громко молиться Б-гу. В связи с этим 
возникает вопрос: почему Моше не 
согласился с таким подходом?

Почему Моше не принял их позицию? 
Как же так? Евреи хотят молиться, а 
Моше велит им молчать!
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“מה   – רבינו  למשה  הקב”ה  אמר 
ישראל  בני  אל  דבר  אלי,  תצעק 
ויסעו!” לפעמים ישנו מצב בו היהודי 
צריך לקפל את הטלית ותפילין שלו, 

לצאת לרחוב, ולקרוע את הים!

מה הפירוש בזה?

הגמרא אומרת, שכל מה שיש ביבשה 
יש בים. מהו ההבדל בין ים ליבשה? 
כפי  הדברים  את  רואים  ביבשה 
– “כמים לים  שהם, מה שאין כן בים 
בהעלם,  נמצאים  הדברים   – מכסים” 
דוגמה  זוהי  המים.  את  רק  ורואים 
לזמן הגלות, ש”אותותינו לא ראינו” 
שאין  לא  זה  בהעלם.  נמצא  והכל 
נפלאות  “לעושה   – ניסים  יש  ניסים, 
יודע  הוא  רק   – ”לבדו“  אך  גדולות”, 
אודות הניסים, ובעל הנס עצמו אינו 
מכיר?  לא  הוא  מדוע  בניסו.  מכיר 
מכיון שיש העלם והסתר, זה מכוסה, 
וזוהי  נוהג  כמנהגו  שעולם  לו  נראה 

דרכו של עולם.

את  לגלות  משמעותה  הים  קריעת 
בזמן  גם  אלוקות  לגלות  ההעלם, 
“דבר  אמר  שהקב”ה  מה  וזה  הגלות. 

Б-г сказал Моше: «что ты вопиешь ко 
Мне? Скажи сынам Израиля, чтобы 
они двинулись» Иногда возникают 
ситуации, которые требуют от нас 
собрать талит и тфилин, выйти на 
улицу и «рассечь море»!

Что это значит?

Талмуд утверждает, что все, что есть 
на суше, есть и в море. Разница между 
сушей и морем в том, что на суше 
мы видим все, а в море все скрыто, 
мы видим только воду. Это похоже 
на изгнание, в котором пребывает 
еврейский народ, не видя явных 
чудес Б-га, поскольку все сокрыто 
от нашего взора. Во время изгнания 
чудеса случаются, но о них знает 
только Б-г. И даже тот, для кого это 
чудо произошло, не сознает этого. Мы 
не замечаем чудес, потому что живем 
за завесой сокрытия. Нам кажется, 
что мир просто следует своему 
естественному ходу.

«Рассечь море» — значит сделать явным 
сокрытое, раскрыть Б-жественность 
в изгнании. В этом смысл указания 

Всевышний велит – рассеки море!

Море – сокрытие

Рассечение моря – откровение
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אל בני ישראל ויסעו” – יהודי 
ולקרוע  לים  לקפוץ  צריך 
או  בים.  גילוי  לפעול  אותו, 
אז רואים את תשועת ה’, כפי 

שאכן ראו אז.

Б-га «скажи сынам Израиля, чтобы они 
двинулись» — мы должны прыгнуть в море 
и рассечь его, сделав тайное явным. Сделав 
это, мы станем свидетелями раскрытия 
Б-га, как это было во времена Исхода 
еврейского народа.
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В. Прыжок к успеху

Ребе
Следует покинуть свою зону комфорта

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Мишна, Йома, 8:9

הים?  את  לקרוע  מצליחים  כיצד 
כשנמצאים  זאת  לעשות  אפשר  אי 
”ויסעו“,  להיות  צריך  אלא  ביבשה, 
לקפוץ  שהתחילו  כאלו  שהיו  ובאופן 
אז  לים,  שקופצים  בשעה  ורק  לים. 
העזיבה  זוהי   – ה”ויסעו”  מתרחש 
האמיתית ממעמדו ומצבו הקודם, ואז 
רואים את ”תשועת ה’“ וה”ילחם לכם” 

עם כל הניסים, כפי שראו אז.

Мы не можем «рассечь море», 
оставаясь на суше. Нам нужно 
«двинуться» вперед и прыгнуть в 
море. Лишь сделав это, мы сможем 
по-настоящему выйти из нашего 
прежнего состояния и стать 
свидетелями раскрытия Б-га в своей 
жизни. Сможем увидеть, как Он 
«воюет за нас», верша великие чудеса, 
которым евреи стали свидетелями во 
времена Исхода.

הָאוֹמִֵרַ: אֶחֱטָא וְַאָשִׁוּבָ, אֶחֱטָא 
בְּידָוֹ  מִַסְֹפַּּיקַּין  אֵין   - וְַאָשִׁוּבָ 

לֶַעֲֹשִׂוֹת תְָּשִׁוּבָָה.

Тому, кто говорит: «Согрешу и раскаюсь, 
согрешу и раскаюсь», не дают возможности 
раскаяться.

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Танья, Послание о покаянии, 11

“אֵין מִַסְֹפַּּיקַּין” דַֹּיְקַָא – חֲכְָמִֵינוּ 
”אֵין  בַּלַָּשִׁוֹן  מִּשְִׁתַָּמְּשִּׁים  זֶַ“לֶ 
דַֹּוְַקַָא, שִֶׁלַּאֹ עֹוֹזְֶרַּים  מִַסְֹפַּּיקַּין“ 
לֶוֹ בְּכְָךְְ, עַֹלֶ יְדֵי מִַתַָּן אֶפְֵשִָׁרַוּת 
לֶַעֲֹשִׂוֹת תְָּשִׁוּבָָה, אֲבָָלֶ אּם דָֹּחַקַ 
וְַנּתְחַזֵֹּקַ וְַנּתְגַַּבֵּרַ עַֹלֶ יּצְְרַוֹ וְַעָֹשִָׂה 

תְָּשִׁוּבָָה, מְִקַַבְּלֶּין תְָּשִׁוּבָָתוֹ.

Именно «не дают». Благословенной памяти 
мудрецы используют именно выражение 
«не дают», чтобы сказать, что человеку не 
оказывают помощи в покаянии. Но если он 
будет упорствовать, пересилит себя и обуздает 
свой нрав, совершив покаяние, - принимают 
его покаяние.
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Ребе

על דרך משל, אדם שרוצה להיות בעל 
ומוגבל,  ילך באופן מדוד  תשובה. אם 
ומצב  מהמעמד  לצאת  עליו  יקשה 
שלו. על אחת וכמה וכמה כפי שמביא 
“אין  חז”ל  לשון  את  הזקן  אדמו”ר 
שרק  תשובה”,  לעשות  בידו  מספיקין 
אזי  ”דחק“,   – בעצמו  יפעל  הוא  באם 

יתרחש ה”ונכנס”.

К примеру, человек, который 
пытается совершить  покаяние. Если 
он будет делать только размеренные 
шаги, ему будет трудно выйти из 
прежнего состояния. Тем более это 
касается человека, которому «не 
дают возможности раскаяться» и 
который способен добиться покаяния 
только в том случае, если сам будет 
упорствовать.

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Тралмуд, Хагига, 15 a-б

בְּאַחֵרַ  מִַעֲֹשִֶׂה  רַַבָּנןָ:  תָָּנוּ 
בְּשִַׁבָּת,  עַֹלֶ הַסָּוּסֹ  שִֶׁהָיהָ רַוֹכְֵבָ 
אַחֲרַָיוַ  מְִהַלֵַּךְְ  מִֵאּירַ  רַַבּּי  וְַהָיהָ 
לֶוֹ:  אָמִַרַ  מִּפַּּיוַ,  תָּוֹרַָה  לֶּלְֶמִוֹד 
שִֶׁכְִּבָָרַ  לְֶאַחֲרֶַיךְָ,  חֲזֶוֹרַ  מִֵאּירַ, 
כִָּאן  עַֹד  סֹוּסֹּי  בְּעֹּקְַבֵָי  שִּׁיעַֹרְַתָּּי 
אַף  לֶוֹ:  אָמִַרַ  שִַׁבָּת.  תְָּחוּם 
וְַלֶאֹ  לֶוֹ:  אָמִַרַ  בָּךְְ.  חֲזֶוֹרַ  אַתָָּה 
שִָׁמִַעְֹתָּּי  כְִּבָָרַ  לְֶךְָ  אָמִַרְַתָּּי  כְִּבָָרַ 
בָּנּים  ”שִׁוּבָוּ  הַפַַּרְַגַּוֹד:  מִֵאֲחוֹרֵַי 

שִׁוֹבָָבָּים“ - חוּץ מִֵאַחֵרַ.

Мудрецы учили: Ахер (Элиша Бен Авуя) ехал 
как-то на лошади в субботу, а рабби Меир шел 
за ним, желая научиться у него Торе. Он сказал 
ему: «Меир, вернись назад, ибо замерил я по 
топоту копыт - тут заканчиваются границы, в 
пределах которых разрешено передвигаться 
в субботу». Тот ответил: «Так вернись и ты». 
Он ответил: «Разве не говорил я уже тебе, 
что слышал небесный глас, возвещавший: 
“Вернитесь сыновья своенравные” - кроме 
Ахера».

בָּרַָקַּיעַֹ  אָמְִרַוּ  ’אַחֵרַ’,  כְִּשִֶׁמֵּת 
נּדֹּוֹן  לֶאֹ  מִַעְֹלֶָה:  שִֶׁלֶ  דֹּּין  בְּבֵָית 
יבָָוֹא  לֶאֹ  וְַאַף  בְּגֵיהּנֵּםֹ,  אוֹתוֹ 

לֶָעֹוֹלֶָם הַבָּא!

וְַהַטַַּעַֹם: לֶאֹ נּדֹּוֹן אוֹתוֹ בְּגֵיהּנֵּםֹ 
וְַאַף  בַּתָּוֹרַָה.  וְַעָֹסַֹקַ  הוֹאּילֶ 
מִּשּׁוּם  הַבָּא,  לֶָעֹוֹלֶָם  יבָָוֹא  לֶאֹ 

שִֶׁחָטָא!

אָמִַרַ רַַבּּי מִֵאּירַ: עָֹדּיף שִֶׁיְֻּדוּנוּהוּ 
וְַאַחַרַ כִָּךְְ יבָָוֹא לֶָעֹוֹלֶָם הַבָּא... 
לֶָמִוּת,  מִֵאּירַ  רַַבּּי  שִֶׁהּגַּּיעַֹ  כִֵּיוַָן 
וְַקַּבֵּלֶ  זֶֶה  עַֹלֶ  רַַחֲמִּים  בּּקֵַּשִׁ 

הקַבָ“ה תְָּפֵּלַָּתוֹ. 

Когда Ахер умер, небесный суд постановил: он 
не будет приговорен к чистилищу, но и в мир 
грядущий не войдет.

Его не приговорят к чистилищу, потому что он 
изучал и преподавал Тору. Но он не войдет в 
мир грядущий, потому что согрешил.

Рабби Меир сказал: «Было бы лучше, если 
бы его приговорили, а затем позволили ему 
войти в мир грядущий…» Когда рабби Меир 
приблизился к своей смерти, он попросил 
о милосердии для Ахера, и Б-г принял его 
молитву.
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Ребе
שאפילו  ל’אחר’,  הטענה  היתה  זו 
‘חוץ  שהוא שמע שה’בת קול’ אומרת 
להתפעל  צריך  היה  לא  הוא  מאחר’, 
מזה, ובאם הוא היה ”דחק“ אז הוא גם 
היה ”נכנס“ כפי שאכן קרה לבסוף )על 

ידי תלמידיו(.

Это была ошибка Ахера. Даже 
несмотря на то, что он услышал, как 
небесный глас возвещает о том, что 
он не может покаяться, его не должно 
было это останавливать. Если бы он 
упорствовал, то добился бы успеха, 
что и произошло в конечном итоге 
благодаря усилиям его ученика.

ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Талмуд, Псахим, 86б
כֹּלֶ מִַה שִֶׁיֻּאֹמִַרַ לְֶךְָ בַּעַֹלֶ הַבַּיּת 

עֲֹשִֵׂה חוּץ מִּצְֵּא.

שלֶ“ה, שעֹרַ האוַתיוַת, הלֶכְוַת 
בָיאה, פֵרַקַ א’

מִַה  כִָּלֶ  זֶַ“לֶ,  שִֶׁאָמְִרַוּ  מִָה  וְַזֶֶה 
עֲֹשִֵׂה,  הַבַּיּת  בַּעַֹלֶ  לְֶךְָ  שִֶׁיֻּאֹמִַרַ 
דְֹּהַיְנוּ  הַבַּיּת  בַּעַֹלֶ  מִּצְֵּא.  חוּץ 
שִֶׁיֻּאֹמִַרַ  מִָה  כִָּלֶ  הקַבָ“ה, 
עֲֹשִֵׂה.  מִֵהַמּּצְְוֹת,  עֲֹשִֵׂה  לְֶךְָ 
לְֶךְָ  יאֹמִַרַ  שִֶׁאּם  מִּצְֵּא,  חוּץ 
כְִּעֹּנְיןַ  תָּּכִָּנסֵֹ  וְַאֶלֶ  מִּבֵּיתּי  צְֵא 
אֱלֶּישִָׁעֹ – אַחֵרַ, אַלֶ תָּּשְִׁמִַעֹ לֶוֹ, 
זֶֶה  כִּּי  בּּתְשִׁוּבָָה,  תָּּכִָּנסֵֹ  אֶלַָּא 
אֶלַָּא  הַבַּיּת,  בַּעַֹלֶ  שִֶׁלֶ  חֶשְִׁקַוֹ 

שִֶׁמַּטְעֶֹה אוֹתְךְָ.

«Все, что велит господин - делай, только не 
уходи»

Шней лухот а-брит, Врата букв, 
Законы интимной близости, 1

Вот, что подразумевали благословенной 
памяти мудрецы, толкуя выражение «все, 
что велит господин - делай, только не 
уходи» «Господин» - Святой, благословен 
Он, «все, что велит» из заповедей - делай. 
«Только не уходи» - ведь если Он скажет 
тебе уйти из Его дома и не входить, как в 
случае с Ахером, не слушай Его. Приходи 
с покаянием, ибо это подлинное желание 
«Господина»; Он лишь проверяет тебя.

Ребе
המוסר,  בספרי  הרמז  שמובא  וכפי 
שכל מה שיאמר לך בעל הבית עשה, 
חוץ מ’צא’, שבכל הדברים צריך לציית 

לשולחן ערוך, חוץ מ’צא’.

ובמשנה  ערוך  בשולחן  כתוב  כאשר 
עשרים  שישנם  להרמב”ם  תורה 
את  שמעכבים  דברים  וארבעה 
התשובה, הנה, באם הוא יתפעל מזה, 
הדברים,  אחד  את  אצלו  שיש  בידעו 

Мудрецы говорят: «Все, что велит 
господин - делай, только не уходи». 
Согласно трудам по Мусару, это 
означает, что человек всегда 
должен неукоснительно следовать 
указаниям кодекса Шульхан арух, 
за исключением случаев, когда он 
предписывает «уйти».

Этот кодекс и кодекс Маймонида 
говорят о 24 вещах, которые 
препятствуют покаянию. Принимая 
это близко к сердцу и зная, что 
одна или несколько из таких вещей 



13

Принуждение к возвращению посредством 
самопожертвования

אך איך הוא עושה זאת? איך ‘נדחקים 
באופן  נוהג  שהוא  ידי  על  ונכנסים’? 

של מסירות נפש!

יעבור  ועל  שייהרג  ההלכה,  ידועה 
מה  אך  עבירות.  שלוש  על  רק  נאמר 
נפשו  למסור  רוצה  מישהו  באם  הדין 
או  מצווה  זו  האם  אחרת?  עבירה  על 
עבירה? יש בזה מחלוקת בין הרמב”ם 
לעשות  מותר  באם  אחרים,  ופוסקים 

זאת או לא.

זאת  לעשות  שאסור  פוסק  הרמב”ם 
ישנם  לדעתו  גם  אך  רגיל,  במקרה 
מותר  שבישראל  שלחסיד  מצבים 
ומצווה למסור את נפשו גם על מצוות 
מצד  או  ומצבו  מעמדו  )מצד  אחרות 
על  המדרש  שאומר  וכפי  הזמן(.  מצב 
בבית  הוכתי  אשר  “המכות  הפסוק 
הוא  מדוע  אותו  שואלים  מאהבי”, 
שאכלתי  מכיון  עונה:  והוא  מוכה? 
אינן  אלו  בזה. שעבירות  וכיוצא  מצה 
דרך  על  זאת,  ובכל  העבירות,  מג’ 

החסידות מצווה לעשות כך.

Чтобы пробиться, нужно действовать 
с полным самопожертвованием.

Существует закон, который гласит, что 
мы можем отдать свою жизнь только, 
чтобы не нарушить три смертных 
греха. Но что, если человек желает 
пожертвовать своей жизнью, чтобы 
избежать другого проступка? Это 
мицва или грех? Между Маймонидом 
и другими авторитетами есть спор о 
том, разрешено ли так поступить.

Рамбам утверждает, что при 
обычных обстоятельствах запрещено 
жертвовать своей жизнью. Но он 
согласен с тем, что при определенных 
условиях особо благочестивым 
людям разрешено жертвовать своей 
жизнью даже ради других заповедей. 
В Мидраше обсуждается стих из 
пророка Зхарьи о человеке, которому 
нанесли смертельные удары лишь за 
то, что он ел мацу и за другие подобные 
заповеди. Хотя речь идет не о трех 
главных запретах иудаизма, тем не 
менее из соображений благочестия 
ради них разрешается пожертвовать 
жизнью.

ויאמר  מאחד,  יותר  ליצלן  רחמנא  או 
בעצמו  לנהוג  צריך  שהוא  לעצמו 
שכולם  ויחשוב  ’צא‘,  של  באופן 
ממנו  חוץ  בתשובה  לחזור  מוזמנים 
זה  במקרה  ושלום!  חס  אז  מ’אחר’,   -
’חוץ מצא‘. אל תציית  אומרת התורה 
– שאומר  – השולחן ערוך  לבעל הבית 
לך צא, אלא תעבוד קשה ותידחק ואז 

תוכל להיכנס.

случилась с ним, человек может 
решить, что ему следует «уйти». 
Ему может показаться, что покаяния 
достойны все, кроме него – «Ахера». 
Не дай Б-г так думать. В таких случаях 
Тора говорит нам: «только не уходи» 
- не следуй букве Закона, который 
предписывает тебе «уйти», оставив 
попытки вернуться к еврейскому 
образу жизни. Но усердно работай и 
силой пробивайся обратно.



14

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Зхарья, 13:6

וְאָמִַרַ אֵלֶָיוַ מִָה הַמַּכִּוֹת הָאֵלֶַּה 
הּכִֵּיתּי  אֲשִֶׁרַ  וְַאָמִַרַ  ידֶָיךְָ  בֵּין 

בֵּית מְִאַהֲבָָי.

מִדרַש וַיקַרַא רַבָה, לֶ“בָ, א’

מִַה לְַּךְָ יוֹצְֵא לֶּסָָּקֵַלֶ, עַֹלֶ שִֶׁמַּלְֶתָּּי 
לֶּשִָּׂרֵַף,  יוֹצְֵא  לְַּךְָ  מִַה  בְּנּי.  אֶת 
מִַה  הַשַּׁבָּת.  אֶת  שִֶׁשָּׁמִַרְַתָּּי  עַֹלֶ 
שִֶׁאָכְַלְֶתָּּי  עַֹלֶ  לֵֶהָרֵַג,  יוֹצְֵא  לְַּךְָ 

מִַצְָּה. מִַה לְַּךְָ לֶוֹקֶַה בְּפֵַרְַגַּוֹלֶ 

עַֹלֶ שִֶׁעָֹשִּׂיתּי סֹּכִָּה, עַֹלֶ שִֶׁנֵּטַָלְֶתָּּי 
לֶוּלֶָבָ, עַֹלֶ שִֶׁהּנֵּחְַתָּּי תְָּפֵּלַּּין, עַֹלֶ 
שִֶׁעָֹשִּׂיתּי  עַֹלֶ  תְָּכְֵלֶֶת,  שִֶׁהּטַַּלְֶתָּּי 
רְַצְוֹן אַבָּא שִֶׁבַּשִָׁמִַיּם, הֲדָא הוּא 
וְַאָמִַרַ  וַ(:  יג,  )זֶכְרַיה  דּכְְתּיבָ 
אֵלֶָיוַ מִָה הַמַּכִּוֹת הָאֵלֶַּה, מִַכִּוֹת 
לְֶאָבָּי  לְֶהֵאָהֵבָ  לֶּי  גַָּרְַמִוּ  הָאֵלֶַּה 

שִֶׁבַּשָּׁמִַיּם

И скажет ему: что это за раны между руками 
твоими (на груди твоей)? И скажет тот: оттого, 
что били меня в доме любящих меня.

Мидраш, Ваикра раба, 32:1
Почему тебя побивают камнями? За 
обрезание моего сына. Почему тебя 
приговаривают к сожжению? За соблюдение 
Шаббата. Почему тебя приговаривают к 
убиению? За то, что я ел мацу. Почему тебя 
бьют хлыстом?

За постройку шалаша, за благословение за 
лулав, за возложение тфилина, за ношение 
тхелета, за исполнение воли моего Отца 
небесного, как написано: «И скажет ему: что 
это за раны между руками твоими (на груди 
твоей)?» Эти раны заставили меня полюбить 
моего Отца небесного.

בשעה  זאת?  לעשות  אפשר  כיצד 
ישר  ‘האדם  כאשר  קופץ.  שהוא 
הולך’, מדרגה לדרגה, ואין לו שייכות 
לעבודה  מעבר  מעצמו  לקפיצה 
כזו.  לרמה  יגיע  לא  הוא  אזי  הרגילה, 
רק בשעה שהוא קופץ, כפי שהרמב”ם 
של  בדרגה  היה  הוא  שקודם  אומר, 
תשובה  עשה  כך  ואחר  הצדיק,  היפך 
יעיד  תעלומות  שיודע   – כזו  ברמה 
צדיק  נהיה  הוא  גמור  שמרשע  עליו, 

גמור. 

Этого можно достичь посредством 
«прыжка». «Идя прямо», поднимаясь 
ступень за ступенью, человек не может 
достичь такого уровня. Этого может 
достичь только человек, выходящий 
за рамки обычного процесса. Рамбам 
как раз описывает путь человека, 
который до того был нечестив, а затем 
раскаялся и преобразился до такой 
степени, что сам Б-г свидетельствует 
о том, что он абсолютный праведник.

Ребе
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Ребе
את  שמע  עמינדב  בן  שנחשון  בשעה 
משה רבינו אומר “דבר אל בני ישראל 
ויסעו”, הוא הלך קדימה! לא שינה לו 
באם הוא הולך ביבשה או בים. מכיון 
סיני  להר  אותו  שמקרב  הכיוון  שזהו 
קפץ  הוא   – ”ויסעו“  אז  תורה  ולמתן 
לים. וזאת מבלי לדעת שתהיה תשועת 
לכך  גרם  וזה  נפשו,  את  מסר  הוא  ה’. 

שהים נבקע בשביל כל עם ישראל.

Услышав, как Моше говорит: 
«Скажи сынам Израиля, чтобы они 
двинулись», Нахшон пошел вперед! 
Для него не имело значения, идет 
ли он по суше или по морю. Путь 
пролегал в направлении к горе Синай 
и дарованию Торы, поэтому он пошел 
вперед и прыгнул в море. Он делал это 
с полной самоотверженностью, не 
зная, спасет ли Б-г. Именно эта жертва 
сделала возможным рассечение моря 
для всего еврейского народа.

 על פי שיחת יו”ד שבט, ה’תש”מ
הנחה פרטית - בלתי מוגה

ПЕРВОИСТОЧНИК 9 Талмуд, Сота, 37a

זֶֶה אוֹמִֵרַ אֵין אֲנּי יוֹרֵַד תְָּחּילַָּה 
יוֹרֵַד  אֲנּי  אֵין  אוֹמִֵרַ  וְַזֶֶה  לֶַיֻּםָ, 
בֶּן  נחְַשִׁוֹן  קַָפֵַץ  לֶַיֻּםָ,  תְָּחּילַָּה 

עַֹמּּינדָָבָ וְַירַַָד לֶַיֻּםָ תְָּחּילַָּה.

Один сказал: «Я не пойду первым в море» и 
другой сказал: «Я не пойду первым в море». 
Нахшон, сын Аминадава, вскочил и первым 
прыгнул в море.

הַיֻּםָ  עַֹלֶ  ידָוֹ  אֶת  מִשִֶֹׁה  וַַיֻּטֵ 
קַָדּים  הַיֻּםָ בְּרַוּחַ  וַַיֻּוֹלֶֶךְְ ה’ אֶת 
עַֹזָֹּה כִּלֶֹ הַלַַּיְלֶָה וַַיֻּשִֶָׂם אֶת הַיֻּםָ 
וַַיֻּבָָאֹוּ  הַמָּיּם.  וַַיֻּּבָּקְַעֹוּ  לֶֶחָרַָבָָה 
בְָנֵי יּשְִׂרַָאֵלֶ בְּתוֹךְְ הַיֻּםָ בַּיֻּבַָּשִָׁה 
מִּימִּינםָ  חוֹמִָה  לֶָהֶם  וְַהַמַּיּם 

וּמִּשְִּׂמִאֹלֶָם.

И простер Моше руку свою на море, и отводил 
Г-сподь море сильным восточным ветром всю 
ночь, и сделал море сушею; и расступились 
воды. И пошли сыны Израиля внутри моря по 
суше: а воды (были) им стеною справа и слева 
от них.

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Шмот, 14:21-22

Самоотверженность Нахшона разверзла море


